7) yaBoeHHE COTIIaCHBIX IS 3aMEHBI TIACHBIX: Wieder — widda, aber — abba;

8) HenmpaBWIbHOE HaNFICaHUE OyYKBOCOUYETAHUS -ie: wie — wi, die — di; siehst — sihsd [5].

Jlekcuko-rpaMMaTH4ecKol 0COOEHHOCTBIO SIBJISIETCS] KOHCTPYKIMS VOng... her, HCTIONb30BaHNE KOTOPOU MpHIaeT
BBICKA3bIBaHHIO OTTEHOK JIETKOH HPOHUU:

Ich bin Berliner vong Herkunft her. — 51 Tuna 6epnuner mo npoucxoxaeHuo [1].

DKCHaHCHsI ATOTO S3BIKOBOTO SIBJIEHUSI HE OTpaHMYMBACTCS TOJIbKO VMIHTepHETOM. MHOTHE KOMIIaHWH, CTapasich
OBITH MMOOJIDKE K MMOTpedUTEIsIM, oOpamarotcst k Vong-Deutsch:

— Sparkasse: Was isd das fiir 1 Sparen vong Zinsen her? — Was ist das fiir ein Sparen Zinsen [2];

— Burger King: #Was isd das fiir 1 Preis. 1 Cheeseburger fiir 1 € (Vong Geschmack her King). — #Was ist das
fiir ein Preis. Ein Cheeseburger fiir 1 € (Geschmack King [5];

— Mercedes-Benz Hamburg: I bims 1 fancy S-Klasse. — Ich bin’s ein fancy S-Klasse [5].

B 2017 roxy nHemenkoe u3zmatenscTBo Langenscheidt mpu3Hano BeIpaskeHue I bims MOIOAEKHBIM CIIOBOM TOJa.
Duden y3Hanm 06 3ToM u oTBeTHN Ha 3TOT Vong-Hype cnoBamu: ,,Man muss auf korrekte Rechtschreibung 8en Vong
Grammatik her’ [6].

3akiouenne. Vong — 3T0 S3bIKOBAsi HTPa C YCTAHOBIICHHBIMH MTPAaBUIIAMHU, KOTOPasi He HECET HUKAKOH OMacHO-
CTH YMCTOTE HEMELKOro s3bika. Vcronb3oBaHHEe MOJIb30BATEISIMU 3TOrO ClieHra B VHTepHeTe He 03Ha4yaeT, YTO OHU
Gouibllle HE MOT'YT NPAaBMIBHO MMUCATh WIIM TOBOPHUTH NO-HeMeuku. Bee ocobenHocTn Vong-Sprache ocHOBaHBI Ha TOM,
410 opdorpaduieckue U rpaMMaTHYECKHE OIIMOKN COBEPILIAIOTCS HAMEPEHHO U C OIPe/IeNICHHONW 3aKOHOMEPHOCTEIO.
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NPUBETCTBUE KAK KOMMYHUKATHUBHBIN AKT BO «BCEJIEHHO» O HIEPJIOKE XOJMCE

Beegenne. B coBpeMEHHON JMHIBUCTUKE IOCIIOACTBYET aHTPONOJIOIMYECKUN MOAXO0 K OCBEIICHHUIO HEA3BIKO-
BBIX U SI3BIKOBBIX ()CHOMCHOB, YTO aKI[CHTUPYET BHUMAHUE MCCIICIOBATEICH Ha MBIIUICHUH, YyBCTBAaX, CAMOCO3HAHHH,
MHPOBOCIIPHATHH CyObeKkTa peur. B aToM pycie BepOaibHbIC KECThl KOHTAKTa, B YaCTHOCTH, MPUBETCTBHUS, HECMOTPS
Ha (OpPMaIbHBIN BHEIIHUN IUIaH BBIPAXKCHUS, COACPIKAT MITYOOKUH CMBICI, U3YYEHHE W UHTEPIPETALUS KOTOPOTO 5B-
JIIIOTCS AKTyaJIbHBIMU.

[IpuBercTBUE SBISETCS HEOTHEMIIEMOW YacThIO MPAKTUYCCKH JIFOOOT0 MEKIHMYHOCTHOTO B3aMMOACHCTBHS,
NpeAonpeeNstonee JOCTHKEHUE TOBOPSLIMM KOMMYHUKATUBHOM U colMalibHOM 1enei. [IpuBeTcTBUE — OCHOBHOM
akT crparernn «commkenus (B tepmunax [1. bpayn u C. JIeBHHCOHA), SBISIOIIUICS KIFOUYEBBIM MPU YCTaHOBICHUHU
KOHTaKTa MEXIy cOOeCeTHUKaMM, CO3Al0IINM IIepBOE BIICUATIICHHE, 3a9aCTYIO MPEIOTPeIeIoNIee TaTbHEHITNN X0/
KoMMyHHUKaIm» [ 1, c. 171].

KOMMyHHUKaTHBHBINA aKT HPHUBETCTBHSI COCTAaBJSET PEdYEBYIO (DOPMyIy, PacKpBHIBAIOIIYIO XapakTep B3aWMOOTHO-
IIEHUH, OTIPE/IeNIseT TeUeHNE TATTbHEHIIIEro OOIICHNS, BBICTYIIAeT HEOTHEMIIEMOI COCTABIISIONIEH S3BIKOBON KYIIBTYPBI KOM-
MyHUKaHTOB. COOTBETCTBEHHO, SI3bIKOBAsI KAPTUHA KAXKIOTO HApOJia OTpakaeT HauboJiee XapaKTepHbIe ISl HALIMOHAIBHOTO
co3HaHUs (GOpPMyJIbI MPUBETCTBHA. Kak COCTaBISIOIIME PEYCBOTO STHKETa OHHM WMCIOT JIPEBHIOI0 HCTOPHIO U CBSI3aHBI
C HapOJHBIMH OOBIYASMH, OTPAKAIOT PUTYAJbI, PACKPHIBAIOT OCOOCHHOCTH OOIIeHHsA. [Ipu 3TOM BepOANbHBIA ITHUKET
OIIPE/ICNSACTCS TPAHUI[AMU PEYCBBIX TPABWII M CTHIIUCTHYCCKHMHU PECypCaMHU CaMoro si3bIka. PedeBble (OpMyIbl TpH-
BETCTBUS PEaIU3yIOTCSl B TOM MJIM MHOM SI3BIKOBOI Cpejie, B ONPEIEIEHHON KOMMYHUKATUBHON CUTYaLlMU U TOHAIBHOCTH.

O BaxHON pomu mnpuBercTBUsi roBoput B. B. JleontweB: «lIpuBeTcTBHE HE TOJIBKO CHUMAET MOTEHIUAIBHYIO
BPaXIeOHOCTh B CUTYAIHSIX, TJIC TIPEAToaracTcs BepOarbHas KOMMYHHKAIWS. [[pHBETCTBHE CITYKUT CHTHAJIOM COIHAITBHOM
COJNMIAPHOCTH KOMMYHHKAHTOB H ITIOKA3bIBACT UM, KAKYIO COIMAIILHYIO PO OHH OTBOJAT IPYT APYTY» [2, c. 133].

Lenp maHHOTO UCCICHOBaHWA — ONpEACTCHHE TPaHC(HOPMAlUU MPHUBETCTBHA KaK KOMMYHHKATHBHOTO aKTa
B OPUTAHCKOM JIMHIBOKYJBTYpE 32 IMOCIEIHUE TBA CTOJICTHS.
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Marepuanom Ajsi UCCIEN0BaHUs NOCIYKWIHM CLIEHbl IPUBETCTBUNA M3 nepBoi kuuru o Ilepnoke Xomamce Ap-
Typa Konana [loiina «3Trox B 6arpoBBIX TOHAX» M €€ dKpaHU3aIMH pexuccépa Diipoca JInHa, mpeacTaBICHHONW 3pH-
temo B 2010 rony B bpuranum.

OcHoBHas1 YacTh. [IpUBETCTBHUS MOXKHO Pa3leiuTh Ha (opMalibHble U HedopMmanbHbie [3, c. 134—137]. dop-
MaJIbHbIE TPUBETCTBUSI OOBIYHO UCIIOIB3YIOTCS B OHIIUATIBHBIX CUTYAIHsIX, IPU BCTPeUe C KOJJIeraMu JIMOO acuMMeT-
PHYHBIX COIIMAIBHBIX OTHOIICHHUSX, & TAK)KE CPEAN HE3HAKOMBIX JIFOJICH.

O06a Bu/a IPUBETCTBUII IPUCYTCTBYIOT B KHUTE M €€ dKpaHu3anuu. OJTHaKO aHalIn3 NepBOW BCTPEUYH IBYX IJIaB-
HbIX repoeB Lllepioka n BaTcona ykaspiBaeT Ha OTIMYHE B KOMMYHHKAaTHBHOM akTe. Hampumep, B KHUTe JaHHAs CIIEHA
HAYMHACTCA C PaAyIIHOTO IPUBETCTBUA BatcoHa: “...he said cordially, gripping my hand...” [4]. Ilpu stom lepnok
MIOXHMMAET eMy PyKY U TYT K€ IPHHUMAETCS PACCKa3bIBaTh O TOM, 4eM OH 3aHuMmaetcs. B ¢unbme Illepnok aums 6po-
CHUJI B3I Ha BaTcoHa: OHM HE OOMEHSIINCH CIIOBECHBIM IIPUBETCTBHEM M HE MO APYT APYTy pyku. bonee toro,
JTaHHBbIE KOMMYHHUKATUBHBIE CTPATETHH MTOBTOPSIIOTCS U B CIICHE, I/I€ IMIaBHBIA repoii IpHOBIBAET Ha MECTO MPECTYILIC-
Hust. B xuure [leprioka HHCMIEKTOP BCTPETHI PYKOTIOKATUEM M BBIPA3MJI HCKPEHHIOIO 3aHHTEPECOBAHHOCTD B IIPUCYT-
CTBUHM BCEMHUPHO M3BECTHOTO NETCKTHBA: ...rushed forward and wrung my companion’s hand with effusion. “It is in-
deed kind of you to come.” [4]. B punbme 1llepok v HHCIIEKTOP HE MPUBETCTBYIOT APYT APyra PyKOMOXKAaTHEM, a cpas3y
NPUCTYTAIOT K JACIY.

OnHako B (uiIbMe NMPHUCYTCTBYIOT CLEHBI NPUBETCTBHUS, CONPOBOXKAAIOIINECS PYKOIIOKATHEM: IPH BCTpede
[lepiioka 1 Barcona mepen ocMorpom ux Oyaymieid kBaptupbl; B kKade Llepnok mporsruBaer pyky OQHIHAHTY.
B ocranbHBIX ciydasx NpHBETCTBHE KaK KOMMYHHKATHBHBINA aKT OITyCKaeTCsl, U TEPOH MPSIMO MPUCTYIAIOT K JETTy.

B xuure A. K. Jloftna «3Tiox B 6arpoBBIX TOHAX) OMHCAHBI OTEIBHBIC PUTYAIIBI IIPUBETCTBHUI: KCHIIWHA, TIPH-
mIeqmas 3a KOJBIIOM, JIeNaeT PEeBEpaHC; MHCIEKTOP CXKUMAeT pyKy Xommcy “My dear fellow,” he cried, wringing
Holmes’s unresponsive hand...”. OtMeTnM, 9T0 B BUKTOpHAHCKYIO 3MOXY JKEHIIMHAM I10JIATaJOCh JeNaTh pPEeBEpaHC
IIPY IPUBETCTBUH MYXUYHUH JINOO CTApIINX U yBa)KAEMBIX JIIOACH.

3akJ/r0ueHHe. DTUKET NPUBETCTBUN €CTECTBEHHBIM 00pa30M INpeTepIen U3MEHEHHs 3a MPOLIENINX Ba BEKa.
Tak kak B BUKTOpHaHCKyro 310Xy 3THKET HOCHII OoJiee ouIManbHbIi U (POpMaBHBIN XapakTep, TO peueBbie (hOPMYJIIbI
NPUBETCTBHS, & TAKXKe COIYTCTBYIOIee HeBepOAIbHOE TOBEICHUE MMENU YETKHE CTaHAAPThI, KOTOPBIM 0053aTeNIbHO
CJIE/IOBAJIM TIPEICTABUTENN OINPEACICHHON COIMAILHON TPYHIbI, HECMOTPS Ha 0COOBIE OOCTOSTENHCTBA B UX YKHU3HH.
B coBpemeHHOM MHpe MHOTHE TpaBHia U TPAaAWIHMK ynpa3gHeHbl. K mpUBETCTBUSAM JIOIM CTaIM OTHOCHTHCS IPOLIE.
Tem He MeHee, KJTacCHUECKOE MPUBETCTBUE B BUJIE PYKOIIOXKATHS MPOLIO CKBO3b BPEMSI H SIBJISIETCS OCHOBHOU (hopMoOi
MIPUBETCTBUH MEXIy MY>KYMHAMH, a peBepaHC ocTajcs (OPMOM KEHCKOTO TPUBETCTBHUS, HCIIOIB3YEMOM TOJIBKO IPH
KOpOJIEBCKOM JBODE.
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LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSIVENESS IN ADVERTISING SLOGANS
(ON THE BASIS OF ENGLISH AND GERMAN)

Introduction. Advertising slogans play an important part in the culture and conscience of English- and German-
language societies. Slogans serve as a means of advertising products and services. Expressiveness is a distinctive
feature of an advertising slogan. It is achieved with the help of special linguistic means. The usage of such means
provides memorization of advertising slogans by the users of advertisements in any language. The topicality of the
research is, firstly, explained by the popularity of advertising slogans in the modern world and, secondly, by the need to
identify those linguistic means that make slogans expressive in English and German.

The object of the research is the advertising slogan. The subject of the research are linguistic means of expres-
siveness in English- and German-language advertising slogans.
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